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Der Generalsekretär  Il Segretario Generale 
   
Der im Sinne des Art. 143 und folgende des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino Südtirol (RG Nr. 
2/2018 i.g.F.) mit Dekret der 
Abteilungsdirektorin Nr. 9501/2023 vom 24. 
Mai 2023, abgeändert mit Dekret der 

Abteilungsdirektorin Nr. 13657/2023 vom 3. 
August 2023, ausgeschriebene Befähigungs-
lehrgang zur Vorbereitung auf die Obliegen-
heiten eines/einer Gemeindesekretärs/in, 
wird in Kürze abgeschlossen. 

 Il corso abilitante alle funzioni di segretario/a 
comunale previsto dall’art. 143 e successivi 
del Codice degli enti locali (legge regionale 
n. 2/2018 e succ. mod.) della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, bandito con 
decreto della Direttrice di Ripartizione n. 

9501/2023 del 24 maggio 2023, modificato 
con decreto della Direttrice di Ripartizione n. 
13657/2023 del 3 agosto 2023, si conclude a 
breve. 

   
Der Art. 147 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino Südtirol (RG Nr. 2/2018 i.g.F.) 
bestimmt die Prüfungskommission des 
Befähigungslehrgangs für die Abschluss-

prüfung des theoretisch-praktischen 
Lehrganges, die sich aus einer Führungskraft 
der jeweiligen Provinz, die den Vorsitz führt, 
aus drei Dozenten für Verwaltungsfächer des 
Befähigungslehrganges und aus einem/einer 
Gemeindesekretär/in einer Gemeinde III. 

oder einer höheren Klasse zusammensetzt. 
Letzterer/e wird von der Landesregierung 
ausgewählt. 

 L’art. 147 del Codice degli enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige (l.r. 
2/2018 e succ. mod.) definisce la 
commissione giudicatrice del corso abilitante 
per l’esame finale che conclude il corso 

teorico-pratico, che è composta da un 
dirigente della rispettiva Provincia, quale 
Presidente, da tre docenti di materie 
amministrative del corso abilitante e da un/a 
segretario/a comunale di un comune di III. 
classe o classe superiore, scelto dalla Giunta 

provinciale. 

   
Die Obliegenheiten des Schriftführers/der 

Schriftführerin der Kommission übt ein/e 
Landesbeamter/in aus, der/die mindestens in 
der sechsten Funktionsebene eingestuft sein 
muss. 

 Le funzioni di segretario/a della commissione 

sono esercitate da un/a funzionario/a della 
Provincia con qualifica funzionale non 
inferiore alla sesta. 

   
Die Zusammensetzung der Prüfungs-
kommission muss der Stärke der 
Sprachgruppe entsprechen, wie sie aus der 
letzten Sprachgruppenzählung hervorgeht. 
Daher müssen von den fünf vorgesehenen 
Mitgliedern vier der deutschen und ein 

Mitglied der italienischen Sprachgruppe 
angehören. 

 La composizione della commissione 
d’esame deve adeguarsi alla consistenza dei 
gruppi linguistici quale risulta dall’ultimo 
censimento dei gruppi linguistici. Di 
conseguenza quattro dei cinque membri 
previsti devono appartenere al gruppo 

linguistico tedesco ed un membro al gruppo 
linguistico italiano. 

   
Der Art. 147, Absatz 3 des Kodex der 
örtlichen  

Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino Südtirol (RG Nr. 2/2018 i.g.F.) 
bestimmt, dass die Prüfungskommission von 
der Landesregierung ernannt wird. 

 L’art. 147, comma 3 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 

Adige (l.r. 2/2018 e succ. mod.) dispone che 
la nomina della commissione viene fatta 
dalla Giunta provinciale. 

   
Mit Beschluss Nr. 768 vom 17. September 
2024 hat die Landesregierung der Direktorin 
der Abteilung örtliche Körperschaften die 
Befugnisse für die Durchführung der im 
selben Beschluss aufgelisteten Maßnahmen 
übertragen, unter anderem auch jene für die 
Organisation von Befähigungslehrgängen zur 

Vorbereitung auf die Obliegenheiten eines 
Gemeindesekretärs im Sinne des 
Regionalgesetzes Artikels 143, 144, 145, 
146, 147 und 148 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Region Trentino Südtirol 

 Con delibera n. 768 del 17 settembre 2024 la 
Giunta provinciale ha delegato alla Direttrice 
della Ripartizione Enti locali le funzioni per 
l’assunzione dei provvedimenti ivi elencate, 
tra le quali per l’organizzazione dei corsi 
abilitanti alle funzioni di segretario comunale 
ai sensi dell’articolo 143, 144, 145, 146, 147 

und 148 del codice degli enti locali della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige (l.r. 
2/2018 e succ. mod.). 
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(RG Nr. 2/2018 i.g.F.). 
   

Das Dekret zur Ernennung der 

Prüfungskommission wird vom zuständigen 

Ressortdirektor erlassen, zumal die 

Abteilungsdirektorin selbst Mitglied der 

Prüfungskommission des 

Befähigungslehrgangs sein wird. 

 Il decreto per la nomina della commissione 

giudicatrice viene emanato dal competente 

Direttore di Dipartimento, in quanto la 

Direttrice di Ripartizione stessa sarà membro 

della commissione giudicatrice del corso 

abilitante. 
   

Der Sichtvermerk gemäß Art. 13 des LG Nr. 

17/1993 der Abteilungsdirektorin wird von 

deren Stellvertreterin angebracht, zumal die 

Abteilungsdirektorin selbst Mitglied der 

Prüfungskommission des 

Befähigungslehrgangs sein wird.  

 Il visto ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993 

della Direttrice di Ripartizione sarà apposto 

dalla sua sostituta, in quanto la Direttrice di 

Ripartizione stessa sarà membro della 

commissione giudicatrice del corso abilitante. 

   
Das Landesgesetz vom 19.03.1991, Nr. 6 

setzt die Vergütungen der nicht der Landes-

verwaltung angehörenden Mitglieder von 

Kommissionen, Beiräten, Komitees oder 

anderer beliebig bezeichneter 

Arbeitsgruppen fest. Im Sinne des 

Beschlusses der Landesregierung Nr. 4460 

vom 09.08.1993 Punkt 1, letzter Absatz ist 

die Tätigkeit dieser Kommission nach außen 

hin wirksam. 

 La legge provinciale del 19.03.1991, n. 6 

fissa i compensi dei membri delle 

commissioni, i consigli, i comitati o collegi, 

comunque, denominati esterni 

all’Amministrazione provinciale. Ai sensi 

della delibera della Giunta provinciale n. 

4460 del 09.08.1993 punto 1, ultimo 

paragrafo, le funzioni di tale commissione 

sono di rilevanza esterna. 

   
Das gesetzesvertretende Dekret vom 23. 

Juni 2011, Nr. 118 betrifft die 
Harmonisierung der Buchhaltungssysteme 
und der Haushaltsvordrucke. Im Artikel 56 
desselben Dekretes sind die 
Ausgabenzweckbindungen geregelt. 

 Il decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 118 

riguarda l’armonizzazione dei sistemi 
contabili e degli schemi di bilancio. 
Nell’articolo 56 dello stesso decreto sono 
disciplinati gli impegni di spesa. 

   
verfügt 

 
 decreta 

 
aus den in den Prämissen angeführten 
Gründen 
 

 per i motivi di cui alle premesse 

   
1. die Prüfungskommission des 

Befähigungs-lehrgangs zu ernennen, 

welche sich aus folgenden Personen 

zusammensetzt:  

 1. di nominare la commissione giudicatrice 
del corso abilitante composta dalle 
seguenti persone:  

   
 Dr. Marion Markart, Führungskraft der 

Autonomen Provinz Bozen, 

Angehörige der deutschen 

Sprachgruppe – Vorsitzende der 

Kommission; 

  dott.ssa Marion Markart, dirigente 

della Provincia Autonoma di Bolzano, 

appartenente al gruppo linguistico 

tedesco – Presidente della 

commissione;  
   

 Dr. Lucia Attinà, Dozentin des 
Befähigungslehrganges, Angehörige 
der deutschen Sprachgruppe – 
Mitglied (extern); 

  dott.ssa Lucia Attinà, docente del 

corso abilitante, appartenente al 

gruppo linguistico tedesco – membro 

(esterno); 
   

 Dr. Eric Chini, Dozent des 
Befähigungslehrganges, Angehöriger 
der italienischen Sprachgruppe – 

Mitglied; 

  dott. Eric Chini, docente del corso 
abilitante, appartenente al gruppo 
linguistico italiano – membro; 

   
 Dr. Karl Elsler, Dozent des   dott. Karl Elsler, docente del corso 
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Befähigungslehrganges, Angehöriger 
der deutschen Sprachgruppe – 
Mitglied (extern); 

abilitante, appartenente al gruppo 
linguistico tedesco – membro 
(esterno);  

   
 Dr. Christian Caumo, Generalsekretär 

der Gemeinde Neumarkt, Angehöriger 
der deutschen Sprachgruppe – 

Mitglied (extern); 

  dott. Christian Caumo, segretario 
generale del comune di Egna, 
appartenente al gruppo linguistico 

tedesco – membro (esterno);  
   

 Herr Dr. Thomas Steinkasserer, 
Beamter der Abteilung Örtliche 
Körperschaften, Autonome Provinz 

Bozen, wird mit der Obliegenheit des 
Schriftführers der Kommission betraut; 
Frau Dr. Julia Parmeggiani, Beamtin 
der Abteilung Örtliche Körperschaften, 
Autonome Provinz Bozen, wird als 
Ersatzschriftführerin beauftragt.  

  il sig. dott. Thomas Steinkasserer, 

funzionario della Ripartizione Enti 
locali, Provincia autonoma di Bolzano 
viene incaricato con le funzioni di 
segretario della commissione; 
la sig.ra dott.ssa Julia Parmeggiani, 
funzionaria della Ripartizione Enti 
locali, Provincia autonoma di Bolzano, 
viene incaricata come segretaria 
sostituta. 

   

2. die Schätzung der vorgesehenen 

Gesamtkosten für die Mitglieder der 

Prüfungskommission belaufen sich für 

das laufende Jahr 2025 auf 20.000,00- 

Euro; die Ausgaben sind in Tabelle A, die 

integrierender Bestandteil dieses 

Dekretes bildet, aufgelistet; 

 2. la stima dei costi complessivi previsti per 
i componenti della commissione d’esame 
per l’anno corrente 2025 ammonta ad 
euro 20.000,00- come indicato 
nell’allegata tabella A, che forma parte 

integrante del presente decreto; 

   
3. die Ausgabe von insgesamt 20.000,00- 

Euro, Steuer- und Fürsorgebeitrag 
inbegriffen, auf dem Kapitel U18011.0001 

für das Finanzjahr 2025 des Verwaltungs-
haushaltes 2025-2027 laut SAP-Anlage, 
welche wesentlicher Bestandteil dieses 
Dekretes bildet, zweckzubinden. 

 3. di impegnare la spesa di euro 20.000,00- 
incluso di oneri fiscali e previdenziali, sul 
capitolo U18011.0001 dell’esercizio 2025 

del bilancio finanziario gestionale 2025-
2027, come da allegato SAP, che forma 
parte integrante del presente decreto. 

   
Es wird darauf hingewiesen, dass innerhalb 
von 60 Tagen bei der Autonomen Sektion 
des Regionalen Verwaltungsgerichts Bozen 
Rekurs gegen das vorliegenden Dekret ein-
gebracht werden kann. 

 Si fa presente che entro 60 giorni può essere 
presentato ricorso contro il presente decreto 
al Tribunale amministrativo regionale, 
Sezione autonoma di Bolzano. 

   

   
   
   
   

Der Generalsekretär  Il Segretario Generale 
   

   
   
Eros Magnago 
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Prüfungskommission für den Befähigungslehrgang 

Gemeindesekretärsanwärter/innen - Commissione 

d'esame per il corso abilitante segretario/a comunale

2025

Nr. Membro effettivo/Effektivmitglied Membro supplente/Ersatzmitglied

1 Lucia Attinà For. 153681 (compenso) //

2 Christian Caumo For. 102343 (compenso) //

3 Karl Elsler For. 210064 (compenso) //

4 Eric Chini For. 431726 //

5 Marion Markart For. 223659 //

€ 3.000,00

€ 17.000,00

€ 20.000,00
Totale costo commissione

Gesamtkosten Kommissionen

Tabelle A/tabella A

Periodo/Dauer

Oggetto/Gegenstand

Stima dei costi complessivi previsti/Schätzung der vorgesehenen Gesamtkosten

Costi diversi (viaggio, vitto,alloggio, rimborso chilometrico, 

elaborazione materiali, parcheggi)

Sonstige Kosten (Fahrt,Verpflegung, Unterkunft, 

Materialausarbeitung, Kilometervergütung, Parkplatz)

Costo compensi (comprensivi di oneri fiscali)

Kosten Bezüge (Lohnnebenkosten inbegriffen)
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30.01.2025-11:45:21 Pagina/Seite: 1   -   1

MITTELSPERRE/BLOCCO FONDI J250001122

Pos Capitolo
Kapitel

Nr. fornitore
Nr. Lieferant

Cognome nome/Denominazione
Vorname Name/Bezeichnung

Prenotazione impegno
Mittelvorbindung

Elemento WBS
PSP-Element

Importo impegno (preventivo/stima)
Zweckbindung (Voranschlag/Schätzung)

CdR
FSt

Eser
Jahr

Cod. fisc.
Steuer. Nr.

Part.IVA
MwStr.Nr

Indirizzo/Sede
Anschrift/Sitz

Inizio competenza
Anfang Kompetenz

Fine competenza
Ende Kompetenz

CIG CUP

Servizio/Acquisto Dienstleistung/Ankauf Nota/Note

001 U18011.0001 153681 ATTINA' LUCIA            20.000,00 

07 2025 TTNLCU63A52A952T FRONTKAEMPFERSTR.  5 - BOZEN 03.02.2025 31.12.2025

B. Amm./E. zuge. CAUMO CHRISTIAN CMACRS73L03A952E 102343

B. Amm./E. zuge. ELSLER KARL LSLKRL61L24A952N 210064

07.01/Nomina comm.esame abilitaz.segr.communale 07.01/ERNENNUNG PRÜFUNGSKOMM.BEFÄH.

P Tipologia - Typologie Tipo - Typ Documento - Dokument Dettaglio - Detail Data - Datum Importo - Betrag

Totale attuale - Gesamtbetrag:            20.000,00 
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

  

  

 
 

Amt für Ausgaben Ufficio Spese

Zweckgebunden/auf Kapitel Impegnate/Sul Capitolo

€ 20.000,00 -  Kap./Cap. U18011.0001  / 2025

Buchhalterische Verantwortung i. S. Art. 13 L.G. 17/93
Responsabilità contabile ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93
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AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

  

  

 
 Sichtvermerke gemäß Art. 13 des LG Nr.

17/1993 über die fachliche, verwaltungsgemäße
und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell’art. 13 della L.P. 17/1993
sulla responsabilità tecnica, amministrativa 
e contabile

Die Amtsdirektorin
La Direttrice d'Ufficio

TOMASELLO CHRISTIN 30/01/2025

Die stellvertretende Abteilungsdirektorin
La Direttrice di Ripartizione sostituta

NEULICHEDL ESTHER 30/01/2025

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

MAGNAGO EROS 30/01/2025

Für den buchhalterischen Abschnitt Per la parte contabile

Die Direktorin des Amtes für Ausgaben
La Direttrice dell'Ufficio Spese

TACCHINARDI MARTA 31/01/2025

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 7 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 7
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
l’Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:

nome e cognome: Christin Tomasello nome e cognome: Esther Neulichedl

nome e cognome: Eros Magnago nome e cognome: Marta Tacchinardi

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen aufbewahrt.

L’Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e li ha conservati
a norma di legge.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

Datum/Unterschrift

Data di emanazione

Per copia conforme all’originale

Data/firma

30/01/2025
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